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a a

b b

c) Stamp for month of 
manufacture (Example 
shows 01/2012)

c) Tampon pour le mois de 
la fabrication (01/2012 sur 
l'exemple)

c) Stempel für 
Fertigungsmonat (Das 
Beispiel zeigt 01/2012)

c) Timbro relativo al mese 
di produzione (l'esempio 
mostra 01/2012)

c) Indicación del mes de 
fabricación (El ejemplo 
muestra 01/2012)

c) Stempel voor de 
productiemaand 
(Voorbeeld toont 012012)

c) Stämpel för 
tillverkningsmånad 
(exemplet visar 01/2012)

c)Mærke med måned for 
produktion (eksempel 
viser01/2012)

c) Valmistuskuukauden 
leima (esimerkissä 
01/2012)

c) Stempel for 
produksjonsmåned 
(eksemplet viser 01/)2012)

e) European 
standard

e) Norme 
européenne

e) 
Europäische 
Norm

e) Standard 
europeo

e) Norma 
Europea

e) Europese 
norm

e) Europeisk 
standard

e) Europæisk 
standard

e) Europeisk 
standard

e) 
Eurooppalainen 
standardi

d) Notified Body 
number

d) Numéro de 
l'Organisme 
Notifié

d) Numero 
organismo 
notificato

d) Número de 
Organismo 
Notificado

d) Anmält organ

d) Bemyndiget 
organ nummer

d) Ilmoitetun 
tarkastuslaitoksen 
numero

d) Akkreditert 
sertifiseringsinstitutt 
nr.

d) 
Keuringsnummer

d) 
Prüfstellennummer

b) Size

b) Taille

b) 
Größe

b) 
Taglia

b) Talla

b) 
Maat

b) 
Storlek

b) 
Størrelse

b) 
Størrelse

b) Koko

GZX

FzB

Dza

Iz

E

d

HB

S

N

f

a) Helmet type 
designation

a) Désignation 
du type de 
casque

a) 
Typenbezeichnung 
des Helmes

a) Designazione 
tipo di elmetto

a) Designación del 
tipo de casco

a) Aanduiding 
helmtype

a) 
Hjälmtypbeteckning

a) Hjelmens 
typebetegnelse

a) Typebetegnelse 
for hjelm

a) Kypärän 
tyyppimerkintä

MARKING / MARQUAGE / KENNZEICHNUNG / MARCATURE / MARCADO / MARKERING / MÄRKNING / 
MÆRKNING / MERKING PÅ UTSTYRET / MERKINNÄT
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f) Very low 
temperature 
(-30°C)

f) Basse 
température 
(-30°C)

f) Sehr niedrige 
Temperatur 
(-30°C)

f) Temperatura 
molto bassa 
(-30°C)

f) Temperatura 
muy baja 
(-30°C)

f) Zeer lage 
temperatuur 
(-30°C)

f) Mycket låg 
temperatur 
(-30°C)

f) Meget lave 
temperaturer 
(-30°C)

f) Lav 
temperatur 
(-30°C)

f) Hyvin alhainen 
lämpötila (-30°C)

g) Lateral 
deformation

g) Déformation 
latérale

g) Seitliche 
Verformung

g) 
Deformazione 
laterale

g) Deformación 
lateral

g) Laterale 
vervorming

g) Deformering 
från sidan

g) Lateral 
deformation

g) Sivuttaisen 
puristuksen 
aiheuttamat 
muutokset

g) 
Sidedeformering

h) Molten metal 
splash

h) Éclaboussure de 
métal en fusion

h) Proiezione di 
metallo fuso

h) Salpicadura de 
metales fundidos

h) Spetters van 
gesmolten metaal

h) Stänk från 
gjutmetaller

h) Stænk fra 
smeltede metaller

h) Sprut fra flytende 
metall

h) Sulat 
metalliroiskeet

h) 
Schmelzmetallspritzer

i) Electrical 
insulation

i) Isolation 
électrique

i) Elektrische 
Isolierung

i) Isolamento 
elettrico

i) Aislamiento 
eléctrico

i) Elektrische 
isolatie

i) Elektrisk 
isolering

i) Elektrisk 
isolering

i) Elektrisk 
isolasjon

i) Sähköeristys

Electrical insulation and Molten metal splash 
is only available in helmet models without 
ventilation holes (H701/G2001/G3001).

Isolation électrique et projection de métal 
en fusion ne sont disponibles que sur les 
casques non ventilés 
(H701/G2001/G3001).
Der Schutz vor elektrischen Gefahren und 
vor geschmolzenen Metallspritzern kann nur 
durch einen Helm ohne Belüftungsschlitze 
gegeben werden (H701/G2001/G3001)
L'isolamento elettrico e la resistenza a 
spruzzi di metallo fuso è disponibile solo sui 
modelli senza fori di ventilazione 
(H701/G2001/G3001).
Aislamiento eléctrico y salpicaduras de metal 
fundido están disponibles sólamente en los 
modelos de cascos sin agujeros de 
ventilación (H701/G2001/G3001)
Elektrische isolatie en gesmolten 
metaaspetters is alleen beschikbaar in de 
helmmodellen zonder ventilatiegaten 
(H701/G2001/G3001).
Elektrisk isolering och stänk från smält 
metall är endast tillgängligt på 
hjälmmodeller utan ventilationshål, 
H701/G2001/G3001.
Elektrisk isolering og beskyttelse imod 
smeltet metalstænk kun i hjelme uden 
ventilationshuller (H701/G2001/G3001).

Elektrisk isolering og beskyttelse mot 
smeltet metall er kun tilgjengelig for hjelmer 
uten ventilasjonshull (H701/G2001/G3001

Saatavana myös sähköeristystä ja sulia 
metalliroiskeita koskevat vaatimukset 
täyttävä malli (H701/G2001/G3001) (ilman 
tuuletusta)
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a a

b b

c) Carimbo do mês de 
fabrico (Exemplo:01/2012

c)     
 (  

012012)

c) Piecz tka z miesi cem 
produkcji (przyk ad 
pokazuje 01/2012)

c) Gyártás 
hónapbélyegz je (Például: 
01/2012)

c) Razítko m síce výroby 
(nap . 01/2012

c) Známka ozna ujúca 
mesiac výroby 
(napríklad 01/2012)

c) Žig meseca proizvodnje 
(primer prikazuje 012012)

c) Tootmiskuu pitsat 
(Näide 01/2012)

c) Izgatavošanas m neša 
mar jums (piem ram 
01/2012)

    (c
(01/2012  )

e) Norma 
europeia

e)  

e) Norma 
europejska

e) Európai 
szabvány

e) Evropská 
norma

e) Európska 
norma

e) Evropski 
standard

e) Euroopa 
standard

e) Eiropas 
standarts

  (e

d) Número de 
organismo 
notificado

d)  
 

d) Nr jednostki 
notyfikowanej

d) Bejelentett 
szervezet 
azonosítója

d) íslo 
notifikovaného 
orgánu

d) íslo 
oboznámeného 
orgánu

d) Številka 
priglašenega 
organa

d) Teatud 
rühma number

d) Autoriz t s 
instit cijas 
numurs

   (d

b) 
Tamanho

b) 

b) 
Rozmiar

b) Méret

b) 
Velikost

b) 
Ve kos

b) 
Velikost

b) 
Suurus

b) Izm rs

 (b

P

g

p

h

C

k

x

e

L

J

a) Designação 
do tipo de 
capacete

a) 
 

 

a) Oznaczenie 
typu he mu

a) Véd sisak 
típusa

a) Ozna ení typu 
p ilby

a) Ozna enie 
typu prilby

a) Oznaka vrste 
elade

a) Kiivri tüübi 
tähistus

a) Aizsarg iveres 
tipa apz m jums

   (a

MARCAÇÃO /  / OZNACZENIA / JELÖLÉSEK / ZNA ENÍ / ZNA ENIA NA VÝROBKU / OZNAKE / 
 / MÄRGISTUS / MAR JUMS
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f) Temperatura 
muito baixa 
(-30°C)

f)   
 

(-30°C)

f) Bardzo niska 
temperatura 
(-30°C)

f) Velmi nízká 
teplota (-30°C)

f) Ve mi nízka 
teplota (-30°C)

f) Izjemno nizka 
temperatura 
(-30°C)

f) Väga madal 
temperatuur 
(-30°C)

f) oti zema 
temperat ra 
(-30°C)

  (f
 30-)  

(

f) Nagyon alacsony 
h mérséklet 
(-30°C)

g) Deformação 
lateral

g)  

g) Deformacja 
boczna

g) Oldalirányú 
alakváltozás

g) Bo ní 
deformace

g) Prie na 
deformácia

g) Bo na 
deformacija

g) Lateraalne 
deformatsioon

g) Later l  
deform cija

  (g

h) Salpicos de 
metal fundido

h)  
 

h) Kontakt z 
p ynnym metalem

h) Fémolvadék 
fröccsenés

h) Post íkání 
roztaveným kovem

h) Rozstrek 
tekutých kovov

h) Pljuski taljene 
kovine

h) Sulametalli 
pritsmed

h) Izkusuša met la 
š akatas

   (h

i) Isolamento 
eléctrico

i)  

i) Izolacja 
elektryczna

i) Villamosan 
szigetelt

i) Elektrická 
izolace

i) Elektrická 
izolácia

i) Elektri na 
izolacija

i) 
Elektroizol cija

i) 
Elektriisolatsioon

  (i

Isolamento eléctrico e salpicos de metal 
fundido, unicamente disponível em modelos 
de capacetes sem ventilação 
(H701/G2001/G3001).

He m w wersji elektroizolacyjnej oraz z 
odporno ci  na oddzia ywanie p ynnego 
metalu, dost pny jest wy cznie bez otworów 
wentylacyjnych (H701/G2001/G3001).
Villamos szigetelés és fémolvadék 
fröccsenés elleni védelem csak a szell zés 
nélküli változat esetén érhet  el 
(H701/G2001/G3001).
Elektrická izolace a odolnost proti post íkání 
roztaveným kovem je možná pouze u 
model  bez ventila ních otvor  
(H701/G2001/G3001
Elektrická izolácia a odolnos  vo i 
postriekaniu roztaveným kovom je možná len 
pri modeloch bez ventila ných otvorov. 
(H701/G2001/G3001
Elektri na izolacija in zaš ita pred pljuski 
taljene kovine so na voljo le pri eladi brez 
odprtin za ventilacijo (H701/G2001/G3001).

Elektrilise isolatsiooni ja vedelate 
metalliosakeste vastu on saadaval ainult 
ventilatsiooniavadeta kiivri mudelid 
(H701/G2001/G3001).
Elektrisk  izol cijas un kaus ta met la 
š akstu aizsardz ba ir pieejama iver m bez 
ventil cijas caurumiem 
(H701/G2001/G3001)

       
    

(H701/G2001/G3001)

      
      

 (H701/G2001/G3001).
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a) Šalmo tipas

a) 
 

 

a)  
 

.

c) Pagaminimo m nesio 
spaudas (pateiktame 
pavyzdyje 012012)

c)   
 (  01/2012).

c)    
  (  

  
01/2012)

e) Europos 
standartas

e) 
 

e)  

d) 
Notifikuotosios 
staigos numeris

d) 
 

 

d)  
 

b) Dydis

b) 

b) 

Rj*

K

l

a) Denumirea 
tipului de casca 
de protectie

c) Stampila cu luna 
fabricatiei (Ex.:01/2012)

e) Standardul 
european

d) Numarul 
Organismului 
Notificat

b) 
Dimensiuner

a a

b b

a a

b b

TP TC 019/2011

-50ºC 

H701
SIZE 54-62 CM

H700
SIZE 54-62 CM

TP TC 019/2011

-50ºC ~ 440B    M 

f f h gb b

a a

ŽYM JIMAS / MARCAJ /  / 

10



f) Itin žema 
temperat ra 
(-30°C)

f) Temperatura 
foarte scazuta 
(-30°C)

f)   
 

(-30°C)

f)   
 (-30 °   

EN397:2012, -50°C  
TP TC 019/2011)

g) Šonin  
deformacija

g) Deformare 
lateral

g)  
 

( )

g)  

h) Lydyto metalo 
tiškalai

h) Improscare cu 
metal topit

h)  
 ( )

h)  
 

i) Elektros 
izoliacija

i) Izolatie 
electrica

i) 

i) 
 

Elektros izoliacija ir išlydyto metalo tiškalai 
yra tik šalm  modeliams be ventiliacijos 
ang  (H701/G2001/G3001).

     
     

    
(H701/G2001/G3001).

Izolarea electrica si improscarea cu metal 
topit sunt valabile doar pentru modelele de 
casti fara gauri de ventilatie 
(H701/G2001/G3001).

     
    
     

  
(H701/G2001/G3001).
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a)  
 

c)    
  

(   
01/2012)

e) 
 

d)  
 

b) 
u

a a

b b

a) Oznaka 
vrste kacige

a)  
 

 

a) Oznaka tipa 
šlema

a) Baret tipi 
i areti

a) Helmet type 
designation

   (a

c) Štambilj za mjesec 
proizvo a a (primjer 
pokazuje 01/2012)

c) Pe at meseca 
proizvodnje (primer 
pokazuje 01/2012)
c) mal edildi i ay bask s  
(Örnek 01/)2012'yi gösterir)

c) Stamp for month of 
manufacture (Example 
shows 01/2012)

  )    (c
(01/2012

c)     
 (  

 01/)2012

e) Europski 
standard

e)  

e) Evropski 
standard

e) Avrupa 
Standard

e) European 
standard

  (e

d) Broj 
prijavljenog 
tijela

d) 
 

d) Broj 
sertifikata

d) Onaylanm  
Kurulu  
numaras

   (d

d) Notified 
Body number

b) Veli ina

b) 

b) Veli ina

b) Boyut

 (b

b) Size

c

b

@

T

An

O

 / OZNA AVANJE /  / OZNA AVANJE / ARETLER / MARKING /  
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f) Jako niska 
temperatura 
(-30°C)
f)   

 
(-30°C)

f) Veoma niska 
temperatura 
(-30°C)

f) Çok dü ük 
s cakl k (-30°C)

f) Very low 
temperature 
(-30°C)

    (f
(   -30) 

f)   
 
 (-30°C)

g)  
 

g) Lateralna 
deformacija

g)  

g) Bo na 
deformacija

g) Yanal 
deformasyon

g) Lateral 
deformation

  (g

h) Raspršivanje 
rastaljenog metala

h)   
 

h) Prskanje 
rastopljenog 
metala
h) Erimi  metal 
s çramas

h) Molten metal 
splash

   (h

h)   
 

 

i) Elektri na 
izolacija

i) Elektri na 
izolacija

i) Elektrik 
yal t m

i) Electrical 
insulation

  (i

i) 
 

i)  

      
 

Electrical insulation and Molten metal 
splash is only available in helmet models 
without ventilation holes 
(H701/G2001/G3001).

          
     

(H701/G2001/G3001)

Elektri na izolacija i prskanja otopljenog 
metala je dostupan samo u modelima kaciga 
bez ventilacijskih rupa (H701/G2001/G3001

Elektri na izolacija i kapi istopljenog metala 
je samo dostupno za šlemove bez 
ventilacionih otvora (H701/G2001/G3001

Elektrik yal t m  ve erimi  metal s çramas  
korumas  yaln zca havaland rma delikleri 
olmayan baret modellerinde 
(H701/G2001/G3001) bulunur.

      
    

     
(H701/G2001/G3001).
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GZX
3M™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE
This product meets the requirements of EN397:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect 
the wearer against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical 
Specification. See all instructions for use and save for continuing reference.
^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

^ WARNING
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to 
help protect the wearer from impact hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to 
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's 
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.
For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact a 
safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact 
should be replaced.

of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the 
purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

the helmet manufacturer.

durability of the helmet and should therefore be avoided.

application such as horse riding or bike riding.

PREPARATION FOR USE
Inspection
Ensure that the head harness is always attached to the helmet at the appropriate points and securely fitted to the 
head before it is worn.If required, replace the complete head harness assembly only.Before each use the helmet 
should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are 

Fitting

tensioned in their attachments. The 3M™ H700 and G3000 safety helmets are also approved with the suspension 
rotated through 180°.
Helmet adjustment (See figure 2)

the standard suspension, press the studs into the holes. The height of the head harness can be set at a choice of 3 

IN USE
It is recommended that you replace your helmet 2-5 years from date of manufacture dependant on the environment 

14



and conditions of use. The key factors for a helmets 'in use' life are exposure to external force, chemicals and 

^ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must 
not be covered by stickers or removed from the helmet.
Electrically Insulating Helmets
The double triangle marking on the helmet indicates that the helmet is suitable for live working. The helmet provides 
electrical insulation for use in low voltage installations up to a nominal value indicated next to the double triangle 
symbol. Helmets approved according to EN50365:2002, class 0, makes them suitable for use in low voltage 

necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. The user has to 
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to encounter during 
use. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its 

limit the effectiveness of this product. When not in use it is recommended that the helmet should be stored in the 

cleaned in accordance with the instructions below.

SPARE PARTS

ACCESSORIES

CLEANING INSTRUCTIONS
The helmet, head harness and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm 
water.

STORAGE AND TRANSPORTATION
cool, dark location to prevent the material from ageing. The original packaging is suitable for transporting the 

MARKING
/ Electrically insulating to EN50365:2002 [ Temperature Range

{ @ Maximum Relative Humidity

? See instructions for use. �
�  ̂     Warning triangle J

TECHNICAL SPECIFICATION
Material

15



EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Optional Requirements

APPROVALS

G22, G2000, G3000

H700

16



FzB
Casques de protection 3M™ pour l'industrie

UTILISATION
Ce produit est conforme aux exigences de EN397:2012, Casques de Protection pour l'Industrie. Ce produit est 
conçu pour protéger le porteur contre des objets susceptibles de lui heurter la tête. Pour les exigences de 
performance spécifique, se reporter aux Spécifications Techniques. Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 
l'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.
^ Une attention particulière doit être portée aux limites d'utilisations indiquées.

^ AVERTISSEMENT
- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dès que nécessaire.
Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments 
essentiels pour que le produit aide à protéger l'utilisateur de tous dangers provenant d'impacts.
Le non-respect des instructions concernant l'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la protection 
durant toute la durée d’exposition peut nuire gravement à la santé de l'utilisateur, peut entrainer des 
maladies graves ou une invalidité permanente.
Pour une adéquation du produit à votre activité et une utilisation correcte selon la réglementation 
locale en vigueur, se référer à l'ensemble des informations fournies ou contacter un responsable 
sécurité et/ou un représentant 3M.

fonction.

un impact violent doit être remplacé.

autres que celles recommandées par le fabricant, constitue un danger. Par ailleurs, les casques doivent être 
attachés conformément aux recommandations du fabricant.

dans les instructions du fabricant.

alcools est susceptible de nuire à la durabilité du casque et doit par conséquent être évité.

l'utilisateur.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
Procédure d'Inspection
Avant de le porter, vérifier que le harnais est toujours fixé au casque aux points appropriés et qu'il est bien ajusté à 

présente pas de fêlures, de coupures ou d'autres dégâts. Le casque doit être rejeté et mis au rebut s'il s'avère 

Ajustement

les sangles dans leurs fixations. Les casques de protection3M™ H700 et G3000 sont également homologués avec 
le harnais tourné à 180°.
Ajustement du casque (Voir figure 2)
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harnais de tête peut être modifiée avec un choix entre 3 réglages en hauteur pour conférer le maximum de confort 

UTILISATION
Il est recommandé de changer de casque après 2-5 ans à partir de la date de fabrication selon l'environnement et 
les conditions d'utilisation. Les facteurs clé pour la "durée d'utilisation" des casques sont l'exposition à des 

^ L'Uvicator™ 3M™ et le casque doivent, de façon égale, être exposés au soleil. L'Uvicator™ 3M™ ne 
doit pas être recouvert d'autocollants ou retiré du casque.
Casques électriquement isolants
Le marquage double triangle sur le casque indique que celui-ci est approprié pour les travaux sous tension. La 
casque offre une isolation électrique pour une utilisation dans les installations à basse tension jusqu'à une valeur 

rendant appropriés pour une utilisation dans les installations à basse tension jusqu'à une valeur nominale de 

équipements de protection isolants en fonction des risques impliqués dans le travail. L'utilisateur doit vérifier que les 
limites électriques des casques correspondent à la tension nominale qu'il est susceptible de rencontrer lors de 

cette notice d'utilisation peuvent limiter l'efficacité de ce produit. Lorsqu'il n'est pas utilisé, il est recommandé de 
stocker le casque dans la gamme de 20±15 °C. Si le casque est sale ou contaminé, en particulier la surface 

PIÈCES DETACHEES

ACCESSOIRES

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
solution de détergent légère dans de l'eau tiède.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker le casque de sécurité à l'abri de la lumière directe du soleil et de températures élevées. Lorsqu'il n'est pas 
utilisé, le produit doit être conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de vieillir. L'emballage 
d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté Economique Européenne.
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Exigences optionnelles

HOMOLOGATIONS

l'article 11, Contrôle qualité CE, a été délivrée pour ces produits par
G22, G2000, G3000

H700

MARQUAGE
/ [ Intervalle de températures

{ @ Humidité relative maximale

? Se réferrer aux instructions pour l'utilisation. �Emballage pas adapté pour un contact alimentaire

�  ̂     Signal d'avertissement J   Mettre au rebut conformément aux réglementa-
tions locales en vigueur

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Matériau
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Dza
3M™ Industrieschutzhelme

BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH
Das Produkt entspricht den Vorgaben der EN397:2012, Industrieschutzhelme. Dieses Produkt dient zum Schutz 
des Kopfes vor aufschlagenden Objekten. Für spezielle Eigenschaften beachten Sie bitte das Kapitel "Technische 
Daten". Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen für spätere Nachfragen auf.
^ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

^ Warnung
- geeignet ist für die Anwendung;
- richtig passt;
- während des gesamten Aufenthalts im gefährdeten Bereich getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.
Die gründliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der 
Ausrüstung sind Voraussetzung für einen effektiven Schutz vor Gefährdungen durch Stöße.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemäße Verwendung 
dieses Produktes können zu lebensgefährlichen Verletzungen oder gravierenden 
Gesundheitsschäden führen, die eventuelle Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche nichtig 
machen. Die Schutzausrüstung muß während der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich 
getragen werden.
Bei offenen Fragen bezüglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre 
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz 
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

werden.

Motorradfahren verwendet werden.

eingestellt wird.

VOR DEM EINSATZ
Prüfung

den Kopf des Trägers angepasst wird.Falls notwendig, ersetzten Sie das komplette Kopfband durch ein neues.Vor 

gegen einen neuen ausgetauscht werden.
Anpassung
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Helmeinstellung (s. Abb. 2)

ANWENDUNG

^ Helmschale und UVcator Sensor müssen immer der gleichen Belastung durch UV-Strahlung ausgesetzt 
sein. Aus diesem Grund darf der Sensor nicht durch einen Aufkleber verdeckt oder ganz vom Helm 
entfernt werden.
Helme mit zusätzlichem Schutz vor elektrischen Gefahren.

Elektroschutzhelm kann nicht ohne entsprechend notwendige Zusatzausrüstung eingesetzt werden. Der Anwender 

überschritten werden. Elektroschutzhelme sollten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die 

dieser Bedienungsanleitung zu reinigen.

ERSATZTEILE

ZUBEHÖR

REINIGUNG
gereinigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden. Bei 
Nichtgebrauch sollte es an einem kühlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung 
vorzubeugen. Die Originalverpackung erfüllt alle Vorgaben für den Transport innerhalb der Europäischen 
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Optionale Anforderungen

ZULASSUNGEN

G22, G2000, G3000

H700

KENNZEICHNUNG
/ [ Temperaturbereich

{ @
? Siehe Bedienungsanleitung. �Verpackung nicht für den Kontakt mit 

�  ̂     Warndreieck J   Nach lokalen Vorschriften entsorgen

TECHNISCHE DATEN
Material
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Iz
Elmetto di protezione industriale 3M™

DESTINAZIONE D'USO
Questo prodotto soddisfa i requisiti della EN397:2012, Elmetti di Protezione Industriale. Questo prodotto è 
progettato per proteggere chi lo indossa da possibili urti di oggetti alla testa. Per gli specifici requisiti prestazionali 
vedere le Specifiche Tecniche. Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.
^ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

^ ATTENZIONE

- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, è necessario 
effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta manutenzione 
del prodotto stesso.
La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione 
personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, può 
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o invalidità 
permanente.
In caso di dubbi sull’adeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto 
utilizzo, seguire le normative locali, fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un 
esperto in materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.

danneggiamento del guscio. Sebbene il danno possa risultare non visibile, gli elmetti che hanno subito un 
impatto violento devono essere sostituiti.

dell'elmetto, se diverse da quelle raccomandate dal produttore. Gli elmetti non devono essere modificati allo 
scopo di adattarli ad accessori se non secondo le raccomandazioni del produttore.

produttore.

dell'elmetto e deve quindi essere evitato.

ippiche o ciclistiche.

all’utente.

PREPARAZIONE ALL'USO
Procedura di controllo

prima di indossare l'elmetto.Se necessario, sostituire esclusivamente la bardatura per il capo completa.Prima di 
ogni utilizzo, ispezionare l'elmetto per rilevare la presenza di fessurazioni, tagli o altri danni ed eventualmente 

completamente di colore bianco, in quanto questo sta ad indicare che l'elmetto non è più utilizzabile a causa 

Regolazione

siano messe in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi di attacco. Gli elmetti di sicurezza3M™ H700 e 
G3000 sono anche approvati con la bardatura interna ruotata di 180°.
Regolazione dell'elmetto (vedi figura 2)
Regolare la fascia nucale per adattarla al capo dell'utilizzatore. Stringerla in modo che l'elmetto sia saldo in 
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IN USO
Si raccomanda di sostituire l'elmetto ogni 2-5 anni dalla data di produzione a seconda dell'ambiente di lavoro e delle 
condizioni d'uso. I fattori chiave per l'usura di un elmetto sono l'esposizione a forze esterne, a sostanze chimiche e 

^ L'indicatore 3M™ UVicator™ e l'elmetto devono essere esposti alla luce in ugual modo. L'indicatore 
3M™ UVicator™ non deve essere quindi coperto con adesivi o rimosso dall'elmetto.
Elmetti con isolamento elettrico
La marcatura con il doppio triangolo indica che l'elmetto è adatto per lavori sotto tensione. L'elmetto offre isolamento 
elettrico per installazioni a basso voltaggio fino a un valore nominale indicato di fianco al simbolo del doppio 
triangolo. Gli elmetti approvati EN50365:2002, classe 0, sono adatti per l'utilizzo in installazioni a basso voltaggio 

necessario usarlo in combinazione con altri dispositivi di protezione con isolamento adatti al rischio associato 

inappropriata e l'utilizzo al di fuori delle condizioni indicate nelle istruzioni d'uso, possono limitare l'efficacia di questo 

dovesse sporcare o contaminare, particolarmente sulla superficie esterna, deve essere pulito in accordo alle 
istruzioni riportate di seguito.

RICAMBI

ACCESSORI

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Pulire periodicamente l'elmetto, la bardatura per la testa e la fascia anti-sudore utilizzando una soluzione blanda di 
detergente e acqua tiepida.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Non conservare l'elmetto di sicurezza esponendolo alla luce solare diretta o a temperature elevate. Quando non 

MARCATURE
/ Isolamento elettrico secondo la EN50365:2002 [ Intervallo di temperatura

{ Data di produzione @
? �Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.

�  ̂     Triangolo di avviso J   
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Requisiti Opzionali

APPROVAZIONI

G22, G2000, G3000

H700

SPECIFICHE TECNICHE
Materiale
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E
3M™ Cascos de Seguridad Industrial

UTILIZACIÓN Y USO
Este producto cumple con los requisitos de la Norma Europea EN397:2012, Casco de Seguridad Industrial. Este 
producto está diseñado para proteger al usuario contra objetos que pueden golpearle la cabeza. Consultar 
Especificaciones Técnicas para requisitos de comportamiento especiales. Guarde todas las instrucciones de uso 
como futura referencia.
^ Por favor, preste atención a las precauciones que se indican.

^ ADVERTENCIA
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposición.
- Se cambia cuando es necesario.
Una adecuada selección y formación en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son 
esenciales para proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.
No seguir las instrucciones de uso de estos productos de protección personal y/o no llevar la 
protección durante todo el tiempo de exposición puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una 
enfermedad grave o discapacidad permanente.
Si tiene alguna duda acerca de la adecuación de este producto a su puesto de trabajo, consulte con 
un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.

severo debe ser sustituido.

fabricante. Los cascos no deben intentar adaptarse ni se le deben añadir otros elementos que los 
recomendados por el fabricante.

cascos.

aplicación, como por ejemplo actividades de ocio.

correctamente.

PREPARACIÓN PARA EL USO
Inspección

que reemplazarlo.
Ajuste

también están probados para su uso con el arnés rotado 180º.
Ajuste del casco (Ver figura 2)
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UTILIZACIÓN

^ El sensor 3MTM UVicatorTM y el casco deben estar expuestos equitativamente a la luz. El sensor 3MTM 
UVicatorTM no debe cubrirse con pegatinas ni retirarse del casco.
Cascos con Aislamiento Eléctrico

no debe ser usado solo, es necesario utilizar otros equipos de protección aislantes conformes a los riesgos del 

con el que se va a realizar la tarea. Los cascos eléctricamente aislantes no deben ser utilizados donde exista un 

producto. Cuando el casco no esté en uso se recomienda almacenarlo en el rango de temperatura 20±15 °C. Si el 

de limpieza que aparecen a continuación.

PIEZAS DE REPUESTO

ACCESORIOS

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
detergente en agua tibia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
No almacenar el casco con luz solar directa o altas temperaturas. Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse 

MARCADO
/ [ Rango de temperatura

{ @ Humedad relativa máxima

? �El empaquetado no es adecuado para el 
  contacto con alimentos.

�  ̂     Triángulo de advertencia J
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Requisitos Opcionales

APROBACIONES

G22, G2000, G3000

H700

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Material

28



HB
3M™ Industriële Veiligheidshelmen

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR
Dit product voldoet aan de eisen van EN397:2012, Industriële Veiligheidshelmen. Dit product is bedoeld om de 
drager te beschermen tegen objecten die tegen het hoofd kunnen komen. Voor specifieke prestatie-eisen zie de 
technische specificatie. Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.
^ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

^ WAARSCHUWING
- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed aansluit;
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.
Het juiste product, training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen 
beschermen.
Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of 
het niet correct dragen van het volledige product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een 
negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige levensbedreigende 
ziekte of permanente invaliditeit.
Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare informatie of 
neem contact op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en 
telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzijde).

hoofd.

die op welke wijze dan ook onderworpen zijn aan zware schade dienen te worden vervangen.

onderdelen van de hoofdkap, anders dan aanbevolen door de hoofdkappenfabrikant. Hoofdkappen mogen 
niet worden aangepast om het bevestigen van bepaalde elementen mogelijk te maken, tenzij de fabrikant 
anders aangeeft.

van de hoofdkappenfabrikant.

minder lang mee gaan. Dit dient dan ook vermeden te worden.

worden voor andere toepassingen zoals paardrijden of fietsen.

gebruiker.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Inspectie

gepast wordt.Indien nodig, alleen het complete hoofdharnas vervangen.Voordat de helm gebruikt wordt, moet hij 
gecontroleerd worden op barsten, scheuren of andere schade. Indien er schade geconstateerd wordt, moet de 
helm vervangen worden.Let erop dat de 3M™ UVicator™ schijf (indien aanwezig) niet volledig wit is geworden, 
omdat dit aangeeft dat de schaal is versleten onder invloed van UV-straling.
Bevestiging
Steek de 4 harnashouders in de helmgroeven (zie afbeelding 1). Het is belangrijk dat de hoofdbanden goed 
aangespannen worden. De3M™ H700 en G300 veiligheidshelmen zijn tevens goedgekeurd met de vering 180° 
gedraaid.
Helmaanpassing (Zie afbeedling 2)
Pas de nekriem aan zodat deze correct om het hoofd van de drager past. Trek de nekriem strak zodat de helm niet 
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kan verschuiven. Voor de standaard hoofdband drukt u op de knoppen in de gaten. De hoogte van het hoofdharnas 
kan ingesteld worden in 3 verticale hoogte-instellingen voor optimaal comfort (zie afbeelding 3). 

IN GEBRUIK
omgeving en de gebruiksomstandigheden, te vervangen. De belangrijkste factoren voor een helm 'in gebruik' zijn 

schade moet de helm onmiddellijk worden vervangen. Wanneer hiermee uitgerust kan de 3M™ UVicator ™ u 
helpen te bepalen wanneer uw helm als gevolg van blootstelling aan UV-straling vervangen moet worden.
^ De 3M™ UVicator™ en de helm moeten evenredig worden blootgesteld aan licht. De 3M™ UVicator™ 
schijf mag niet worden bedekt door stickers of worden verwijderd uit de helm.
Elektrisch isolerende helmen
De dubbele driehoek markering op de helm geeft aan dat de helm geschikt is voor werken onder spanning. De 
helm biedt elektrische isolatie voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde aangegeven naast 

alleen worden gebruikt, het is noodzakelijk andere isolerende beschermende apparatuur te gebruiken volgens de 
risico's van het werk. De gebruiker moet de elektrische grenzen van de helmen controleren of dit overeenkomt met 
de nominale spanning die waarschijnlijk optreedt tijdens gebruik. Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt in 
situaties waar het risico bestaat dat de isolerende eigenschappen gedeeltelijk kunnen verminderen. Vergrijzing, 
verkeerd schoonmaken en het gebruik buiten de voorwaarden zoals in de instructies van de gebruiker staat 
vermeld, kunnen de effectiviteit van dit product beïnvloeden. Wanneer de helm niet wordt gebruikt, wordt 

buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de instructies hieronder.

RESERVEONDERDELEN

ACCESSOIRES

REINIGINGSINSTRUCTIES
De helm, het hoofdharnas en de zweetband dienen regelmatig gereinigd te worden met een zacht schoonmaak-
middel opgelost in warm water.

OPSLAG EN TRANSPORT
op een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert. De originele verpakking is 
geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

MARKERING
/ [

{ Productiedatum @ Maximale relatieve luchtvochtigheid

? �Verpakking is niet geschikt voor contact met 
  voeding.
�  ̂     Gevarendriehoek �  

voorschriften
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Optionele vereisten

KEURINGEN

vrijgegeven door:
G22, G2000, G3000

0402).
H700

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Materiaal
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S
3M™skyddshjälm för industrin

AVSEDD ANVÄNDNING
Denna produkt uppfyller kraven enligt SS-EN 397:2012, Industrihjälmar. Denna produkt är framställd för att skydda 
bäraren mot föremål som kan träffa huvudet. För specifika prestandakrav se tekniska specifikationen. Läs igenom 
hela bruksanvisningen och spara för framtida behov.
^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska uppmärksammas noga.

^ VARNING
- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
Korrekt produktkval, utbildning, användning och underhåll är absolut nödvändigt för att produkten 
ska kunna skydda bäraren mot risker för slag.
Underlåtelse att följa alla instruktioner vid användning av dessa personskyddsprodukter och/eller 
underlåtelse att bära produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada användarens hälsa 
och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.
För lämplighet och korrekt användning ska lokala bestämmelser följas och den bifogade 
informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant från 3M (se de lokala 
kontaktuppgifterna).

huvudbandet, och även om en sådan skada inte är lätt att identifiera, bör hjälm som utsätts för allvarlig 
påverkan bytas ut.

de som rekommenderas av hjälmtillverkaren.

hjälmtillverkaren.

försämra hjälmens hållbarhet och bör därför undvikas.

FÖRBEREDELSER
Checklista
Se till att inredet alltid är fastsatt i hjälmen vid de anvisade punkterna och att det är säkert anpassat efter huvudet 
innan du använder det.Vid behov kan hjälminredningen bytas ut.Innan hjälmen används ska den undersökas varje 

så hjälmen är förbrukad.
Tillpassning
För in 4 inredeshållarna i hjälmskårorna (se figur 1). Det är viktigt att huvudbanden är ordentligt fastspända i sina 

Hjälmjusteringar, se figur 2.
Justera nackbanden för bästa passform för användaren. Sträck nackbanden så hjälmen sitter ordentligt. För 
standard inredning, tryck in stiften i hålen. Inredets höjd kan justeras efter 3 vertikala höjdinställningar för optimal 
komfort (se figur 3). 

ANVÄNDING
Vi rekommenderar att byta ut hjälme 2-5 år från tillverkningsdatum, beroende på i vilken miljö den används. 
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hjälmen skadas fysiskt eller av kemikalier ska den genast bytas ut. 3MTM UVicatorTM hjälper till att bestämma när 
hjälmen ska bytas ut, eftersom den har blivit utsatt för UV strålning.
^ 3MTM UVicatorTN och hjälmen ska bli lika mycket utsatt för ljus. UVicator skivan ska inte täckas över 
med klistermärke eller tas bort från hjälmen.
Elektriskt isolerade hjälmar

elektrisk isolering för användning i lågspänningsinstallationer upp till ett nominellt värde som anges intill symbolen 

lågspänningsinstallationer upp till ett nominellt värde av 1000VAC. Den elektriskt isolerande hjälmen ska inte 
användas ensam, det är nödvändigt att använda annan isolerande skyddsutrustning enligt riskerna i arbetet. 
Användaren måste kontrollera att de elektriska gränserna för hjälmen motsvarar den nominella spänning som det 
är sannolikt att stöta på under användning. Isolerande hjälmar bör inte användas i situationer där det finns en risk 
som kan minska hjälmens isolerande egenskaper. Åldrande, olämpligt rengöring och användning utanför villkor 
som anges i denna bruksanvisning kan begränsa effekten av denna produkt. När hjälmen inte används ska den 

enlighet med instruktionerna nedan.

RESERVDELAR
Standardupphängning (figur 4) Upphängning med spärrhake (figur 5)

TILLBEHÖR

3 punkts hakband, figur 9. Regnskärm (figur 13)

RENGÖRNING

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Förvara inte skyddshjälmen i direkt solljus eller i höga temperaturer. Förvara produkten i ett svalt och mörkt 
utrymme när den inte används så att materialet inte åldras. Förpackningarna till dessa produkter lämpar sig för att 
transportera produkterna inom EU-området.

MÄRKNING
/ [ Lagringstemperatur

{ Tillverkningsdatum @ Maximala relativa fuktighet

? Se bruksanvisningen. �Förpackningen ska inte användas till förvaring 
av mat.

�       Varningstriangel J   Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.

TEKNISK SPECIFIKATION
Material
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-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
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EN50365 (1000Vac)*

Tilläggskrav

GODKÄNNANDEN

G22, G2000, G3000

H700
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3M™ Sikkerhedshjelme

PÅTÆNKT ANVENDELSE
Produktet overholder kravene i EN397:2012, Industri sikkerhedshjelme. Dette produkt er designet til at beskytte 
brugeren mod objekter, som kan ramme hovedet. Se teknisk information for specifikke udstyrskrav. Se alle 
instruktioner før brug og gem til fremtidig reference.
^ Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.

^ ADVARSEL
- Er egnet til anvendelsen;
- Er korrekt tilpasset;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.
Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan 
beskytte brugeren mod slagpåvirkninger.
Hvis ikke alle instrukser følges og/eller produktet ikke bæres hele tiden under arbejdets udførelse kan 
det medføre alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.
For egnethed og korrekt brug, følg alle brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. Ved 
tvivlstilfælde, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M´s lokale repræsentant.

slag udskiftes.

overensstemmelse med hjelmfabrikantens instruktioner.

KLARGØRING TIL BRUG
Inspektion

før brug.Udskift det komplette hovedophæng hvis ønskeligt.Før hjelmen bruges, skal den hver gang undersøges for 

Tilpasning

Hjelmjustering (se fig.2)

I BRUG
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^ 3M Uvicator og og hjelm skal udsættes for samme mængde lys. 3M Uvicator må ikke tildækkes med 
klistermærke eller fjernes fra hjelmen.
Hjelme med elektrisk isolation

elektrisk isolation for brug ved lave spændinger op til en nominel værdi indikeret ved siden af det dobbelte triangel 

isolerende udstyr i forbindelse med de risici der er forbundet med arbejdet. Brugeren skal kontrollere, at hjelmens 

i situationer hvor der er risiko for at dets isolerende egenskaber delvis bliver reduceret. Forældelse, utilstrækkelig 

eller forurenet, især den ydre overflade, skal den rengøres i overensstemmelse med instrukserne nedenfor.

Reservedele

TILBEHØR

RENGØRING
rengøringsmiddel.

OPBEVARING OG TRANSPORT

transport af produktet i hele Den Europæiske Union.

MÆRKNING
/ [ Opbevaringstemperatur

{ Fabrikationsdato @ Maksimal relativ fugtighed

? Se brugsanvisningen. �Emballagen er ikke egnet til fødevarer.

�  J   Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Materiale

36



EN397:2012
-30ºC
-50ºC
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440Vac
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Valgfrie muligheder

GODKENDELSER

G22, G2000, G3000

H700
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3M™ Vernehjelmer

BRUKSOMRÅDE
Dette produktet møter kravene i EN397:2012, vernehjelmer Dette produktet er utviklet for å beskytte brukeren mot 
gjenstander som kan treffe hodet. For spesielle krav, se Tekniske Spesifikasjoner. Ta vare på alle instruksjoner for 
senere referanse.
^ Det må vises særlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

^ ADVARSEL
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut når det er nødvendig
Riktig valg av produkt og opplæring i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produktet skal 
beskytte brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet.
Ved ikke å følge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, og/eller ved ikke å bruke 
produktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medføre helseskade, føre til alvorlig eller 
livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.
Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksområder i din arbeidssituasjon, anbefales det 
at du tar kontakt med verneleder, eller 3M.

selv om det ikke er synlige skader på den.

Det må ikke benyttes hjelpemidler for tilpasning av hjelmen utover det som godkjent av produsent.

instruksjoner fra produsent.

holdbarheten til hjelmen, og skal derfor unngåes.

hesteridning eller sykling.

KLARGJØRING FØR BRUK
Inspeksjon
Pass på at hodeinnredningen alltid er festet til hjelmen på de riktige punktene og godt festet til hodet før hjelmen 
brukes.Erstatt hele hodeinnredningen hvis nødvendig.Før hver gangs bruk skal hjelmen kontrolleres for sprekker, 
kutt og andre skader, og den skal kastes hvis noe av dette oppdages.Pass på at 3M™ UVicator™ skiven (hvis den 
er montert) ikke er helt hvit. Dette viser i så fall at hjelmen må byttes på grunn av for mye UV lys.
Tilpassing
Monter de 4 festene til hodeinnredningen inn i sporene på hjelmen (se figur 1). Det er viktig at hodestroppene er 
riktig strammet. 3M™ H700 og G3000 vernehjelmer er også godkjent med innredningen rotert180°.
Hjelmjustering (se figur 2)
Juster nakkestrammingen slik at hjelmen sitter sikkert og godt på hodet. For standard innredning, trykk pinnene inn i 
hullene. Høyden på festestroppene kan justeres i 3 vertikale høydeinnstillinger for optimal komfort (se figur 3). 

BRUK
Det anbefales at du bytter hjelmen etter 2 til 5 år etter produksjonsdato avhengig av tilstanden den er i. Levetiden til 
en vernehjelm avhenger av påvirkninger som fysisk skade, kjemikalier og UV ståler. Hvis hjelmen utsettes for fysisk 
eller kjemisk skade må den byttes ut med en gang. Når 3M™ UVicator™ sitter på hjemskallet vil den hjelpe deg 
med å bestemme når hjelmen må byttes ut med tanke på eksponering fra UV lys.
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^ 3M™ UVicator™ og hjemskallet må eksponeres likt for lys. 3M™ UVicator™ må ikke dekkes av 
klistrelapper etc. eller fjernes fra hjelmskallet.
Elektrisk isolerte hjelmer
Merket med det doble triangelet på hjelmen viser at hjelmen kan brukes med strøm på. Hjelmen gir elektrisk 
isolasjon i områder med lavspenning opp til en nominell verdi som vises ved siden av symbolet med dobbelt 
triangel. Hjelmer som er godkjent i henhold til EN50365:2002, klasse 0, kan brukes i lavspenningsområder opp til 
en nominell verdi på 1000VAC. Den elektrisk isolerte hjelmen kan ikke brukes alene, men må brukes sammen med 

hjelmen er i samsvar med spenningen som kan forventes å oppstå under arbeid. Hjelmer med isolering må ikke 

bruk utenfor de retningslinjer som er gitt i bruksanvisningen kan begrense effektiviteten til dette produktet. Når 
produktet ikke er i bruk anbefales det å lagre det i temperaturer på 20±15 °C. Hvis hjelmen blir utsatt for 

RESERVEDELER
Pinnestramming (figur 4) Rattstramming (figur 5)
G2C - Svettebånd i plastmateriale (HYG3) G2M - Svettebånd i plastmateriale (HYG3)
G2D - Svettebånd i skinn (HYG4) G2N - Svettebånd i skinn (HYG4)

TILBEHØR
Hørselvern (figur 6) Se bruksanvisningen for gjeldende produkt
Klare visirer og nettingvisirer (figur 7) 6 punkts hodebånd (figur 10)
2 punkts hakestropp (figur 8) G2000 =G2E
G22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
G2000 =GH2 Tilbehør for visir P3E ((figur 11)

3 punkts hakestropp (figur 9) Regnbeskyttelse (figur 13)
G3000 =GH4

RENGJØRING
Hjelmen, hodeinnredningen og svettebåndet skal rengjøres regelmessig med et mildt rengjøringsmiddel og varmt 
vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
oppbevares på et kjølig, mørkt sted for at materialet ikke skal eldes. Vi anbefaler å bruke originalforpakning ved 
transport.

MERKING PÅ UTSTYRET
/ Elektrisk isolert i henhold til EN50365:2002 [ Temperaturområde

{ Produksjonsdato @ Maksimal relativ luftfuktighet

? Se instruksjonene for bruk. �Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

�       Advarselstrekant J   Avhendes i samsvar med lokale regler

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Materiale

H700 = HDPE
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Valgfrie krav

GODKJENNINGER

G22, G2000, G3000

nr.0402).
H700

0086).

40



f
3M™Teollisuuskypärä

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä tuote on teollisia turvakypäriä koskevan standardin EN397:2012 mukainen. Tuote on suunniteltu suojaamaan 
käyttäjää esineiltä, jotka voivat osua päähän. Tuoteominaisuudet, katso kohta "Tekniset tiedot". Säästä kaikki 
käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.
^ Kiinnitä erityistä huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

^ VAROITUS
- Soveltuu kyseiseen työtehtävään;
- Asetetaan oikein;
- On käytössä koko työjakson ajan;

Suojaimen oikea valinta, käyttökoulutus, käyttö ja asianmukainen huolto on välttämätöntä, jotta tuote 
suojaa käyttäjää iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.
Näiden henkilösuojaimien ohjeiden vastainen käyttö ja/tai suojaimen käytön keskeyttäminen 
altistuksen aikana voi olla haitallista käyttäjän terveydelle, johtaa pysyvään sairastumiseen tai 
ruumiinvammaan.
Varmista aina, että tuote sopii aiottuun käyttötarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien 
käyttöä koskevia määräyksiä sekä tämän käyttöohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisätietoja Suomen 
3M Oy:n työsuojelutuoteosastolta.

päähän.

asentamalla lisäosia ilman kypärävalmistajan nimenomaista suositusta.

mukaisesti.

sillä ne voivat heikentää se kestävyyttä.

käyttötarkoitukseen kuten ratsastukseen tai pyöräilyyn.

KÄYTÖN VALMISTELUT
Tarkastus

Sovittaminen

kiinnityskohdistaan. 3M™H700 ja G 3000 teollisuuskypärät on hyväksytty käytettäviksi sisäosat käännettynä 180 
astetta.
Kypärän säätäminen ( katso kuva 2)
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KÄYTÖN AIKANA
On suositeltavaa, että kypärä uusitaan 2-5 vuoden kuluttua valmistuspäivämäärästä riippuen ympäristö- ja 

ja se on vaihdettava.
^ 3M™ Uvicator™ ja kypärä on altistuttava valolle saman verran. 3M™ Uvicator™ -levykettä ei saa peittää 
tarroilla tai irrottaa kypäräsä.
Sähköisesti eristävät kypärät

saa käyttää yksin, vaan sen kanssa on käytettävä muita eristäviä suojavarusteita työhön liittyvien riskien 

on odotettavissa käytön aikana. Eristäviä kypäriä ei saa käyttää tilanteissa, joissa on olemassa riski 
eristysominaisuuksien osittaisesta heikkenemisestä. Ikääntyminen, riittämätön puhdistus ja käyttö tämän 

ulkopinta, se on puhdistettava seuraavien ohjeiden mukaisesti.

VARAOSAT

LISÄVARUSTEET

2 piste leukahihna (kuva 8 G2000 =G2E

G3000 =GH4

PUHDISTUSOHJEET

SÄILYTYS ja KULJETUS
säilytettävä viileässä ja pimeässä paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Tuote voidaan kuljettaa alkuperäisessä 
pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin jäsenvaltioissa.

MERKINNÄT
/ [

{ @
kosteus

? Lue käyttöohje. �
elintarvikkeiden kanssa.

�^  J   Hävitettävä paikallisten määräysten 
mukaisesti.
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Valinnaiset vaatimukset

HYVÄKSYNNÄT

G22, G2000, G3000

H700

TEKNISET TIEDOT
Materiaali
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3M™ Capacete de Segurança Industrial

USO PREVISTO
Este produto cumpre os requisitos da EN397:2012, Capacetes de Protecção Industrial Este produto foi concebido 
para proteger o utilizador contra objectos susceptíveis de atingirem a cabeça. Para requisitos de desempenho 
especificos consulte as Especificações Técnicas Leia todas as instruções de utilização e guarde-as para referência 
futura.
^ Deverá ser dada particular atenção às frases de Avisos (quando existam).

^ AVISO
- o indicado para o trabalho;
- se ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.
Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial 
proceder a uma selecção, formação e utilização correctas, bem como efectuar a manutenção 
adequada.
A falha em seguir todas as instruções de utilização destes produtos de protecção pessoal e / ou a 
incapacidade para usar correctamente o produto durante todos os períodos de exposição podem 
prejudicar a saúde do utilizador e levar a doenças graves, fatais ou a invalidez permanente.
Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informações fornecidas ou 
contacte um especialista em segurança e higiene no trabalho ou contacte o serviço técnico do 
departamento de Produtos de Protecção Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

danificação das coreias do arnês. Mesmo que os danos não sejam aparentes, qualquer capacete submetido 
a um impacto severo deve ser substituído.

com suportes que não sejam os recomendados pelo fabricante.

do capacete.

pode reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve ser evitado.

aplicação, tal como montar a cavalo ou andar de bicicleta.

PREPARAÇÃO PARA USO
Inspecção

aplicável) não passou completamente a branco, uma vez que isso indicaria que o capacete está já no final da sua 

Encaixe

também aprovados com a suspensão rotativa a 180ºC
Ajuste do capacete (Ver figura 2

forma a que o capacete se adapte com segurança. Para a suspensão standard, pressione os pinos contra os 
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UTILIZAÇÃO
Recomenda-se que substitua o seu capacete 2-5 anos a partir da data de fabrico, dependendo do ambiente e 

^ O 3M UVicator e o capacete deverão estar igualmente expostos à luz. O disco 3M UVicator não deverá 
estar coberto por autocolantes nem deverá ser removido do capacete.
Capacetes de Isolamento Eléctrico

proporciona isolamento eléctrico para utilização em instalações de baixa tensão até ao valor nominal indicado ao 

isolamento eléctrico não pode ser utilizado isoladamente, deverá ser utilizado outro equipamento de isolamento 

utilizar fora das condições indicadas nas presentes instruções de utilização pode limitar a eficácia do produto. 
Quando não estiver em utilização, recomenda-se que o capacete seja armazenado num intervalo de temperaturas 
entre 20±15 °C. Caso o capacete fique sujo ou contaminado, principalmente a superfície exterior, deverá ser limpo 
de acordo com as instruções abaixo.

PEÇAS SOBRESSELENTES

ACESSÓRIOS

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
detergente suave diluído em água quente.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Não guarde o capacete de segurança num local sujeito a luz solar directa ou temperaturas elevadas. Quando não 

MARCAÇÃO
/ [ Limites de temperatura

{ @
? �Embalagem não adequada para contacto com 

alimentos.
�  � Elimine de acordo com os regulamentos locais
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Requisitos Opcionais

APROVAÇÕES

G22, G2000, G3000

H700

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
Material
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ALKALMAZHATÓSÁG

^ Kérjük, fordítson kiemelt figyelmet a használati útmutató "Figyelem" részében leírtakra.

^ FIGYELEM

útmutatóban találja.)

Méretre állítás

53



HASZNÁLAT KÖZBEN
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Villamosan szigetelt sisakok
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3M™ Priemyselné Ochranné Prilby
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NAMEN UPORABE

^ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.

^ OPOZORILO

PRIPRAVA ZA UPORABO
Pregled
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V UPORABI

^ 

REZERVNI DELI

DODATNA OPREMA

OZNAKE
/ [

{ @
?

 J
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3M™Tööstuslik kaitsekiiver

SIHTOTSTARVE
Antud toode vastab EN397:2012 nõuetele, tööstuslikud kaitsekiivrid. Käesolev toode on mõeldud kaitseks pähe 
kukkuvate esemete eest. Täpsemateks kasutusjuhenditeks tutvu tehniliste andmetega. Tutvu kõigi juhistega 
püsivaks kasutamiseks ja säilitamiseks.
^ Erilist tähelepanu tuleb pöörata ettenäidatud hoiatusteadetele.

^ HOIATUS
- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

Toote õige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja õige hooldus on üliolulised, et kaitsta toote 
kandjat löökide eest.
Kui ei järgita kõiki nende isikukaitsevahendite kohta käivaid juhendeid ja/või kui ei kanta kogu toodet 
kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt mõjuda, viia tõsise või 
eluohtliku haiguseni või jääva vigastuseni.
Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks järgige kohalikke määruseid, jälgige etteantud informatsiooni 
või kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

selline kahjustus ei ole silmnähtav, tuleb kõik kiivrid, mis on saanud tugeva löögi, välja vahetada.

tootja poolt ei ole seda ettenähtud. Kiivreid ei tohiks muuta tootja poolt mitte ettenähtud viisil ükskõik millisel 
põhjusel.

vastupidavust vähendada ning seetõttu tuleks neid vältida.

kasutada.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
Kontrollimine

Kohandamine

sobiva pinge all. 3M™ H700 ja G3000 kaitsekiivrit võib kasutada ka nii, et selle sisemust on pööratud 180°.
Kiivri sobitmine (Vt. joonis 2)

KASUTUSEL
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^ 3M™ UVicator™ ja kiiver peavad saama võrdselt valgust. 3M™ UVicator™ ketas ei tohi olla kaetud 
kleebiste või eemdalda kiivrilt.
Elektrilielt Isoleeritud Kiivrid
Topelt kolmnurga tähis näitab, et kiiver on tööks valmis. Kiiver tagab elektri isolatsiioni madalpinge instalatsioonis 

ei tohi kasutada üksi, tuleb kasutada teisi isoleeritud kaitsevahendeid vastavalt töö ohtudele. Kasutaja peab 
kontrollima, et kiivri elektrilised piirangud vastavad nominaalpingele, mis tõenäoliselt langevad kasutuse ajal. 
Isoleeritud kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht, mis võib osaliselt vähendada isoleerimisomadusi. 

puhastada alltoodud juhenditele vastavalt.

VARUOSAD

LISAD

PUHASTUSJUHEND
Kiivrit, pearihmasid ja higipaela tuleb regulaarselt puhastada soojas vees lahustatud õrnatoimelise puhastusvahen-
diga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Ärge hoidke kaitsekiivrit otsese päikesevalguse või kõrge temperatuuri käes. Kui toode pole kasutusel, tuleb seda 

läbi Euroopa Liidu.

MÄRGISTUS
/ [ Temperatuurivahemik

{ Tootmiskuupäev @
?

      Hoiatuskolmnurk J   Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

TEHNILISED ANDMED
Materjal
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Valikulised nõuded

TUNNUSTUSED

välja antud
G22, G2000, G3000

H700
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3M™ Pramoniniai apsauginiai šalmai

PASKIRTIS
Šis produktas atitinka EN397:2012 standarto reikalavimus pramoniniams apsauginiams šalmams. Šis gaminys 

^ 

^

nei rekomenduoja šalmo gamintojas.
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3M™ Casti de protectie industriale

DOMENIU DE UTILIZARE
Acest produs intruneste cerintele EN397:2012, Casti industriale de protectie. Acest produs este conceput pentru a-l 
proteja pe purtator impotriva unor obiecte care pot sa provoace lovituri asupra capului. Pentru informatii specifice 
privind performanta, consultati Manualul tehnic. Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare 
ulterioara.
^ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

^ ATENTIE
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.
Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale 
pentru ca acest produs sa-l protejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.
Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie si/sau 
utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera 
efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare pentru viata, sau la 
invaliditate permanenta.
In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati toate informatiile 
furnizate sau contactati un specialist in domeniul sigurantei/ reprezentant 3M Romania. (3M Romania, 
Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 
1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039, Fax +4 021 317 3184, 
www.SigurantaPersonala.ro).

la un impact puternic trebuie inlocuita.

componente ale castii, in afara acelora recomandate de catre producator. Castile nu trebuie adaptate in scopul 
fixarii de accesorii, in niciun mod, fara a fi recomandat in prealabil de catre producatorul castii.

producatorul castii.

castii de protectie si, ca urmare, trebuie evitat.

utilizata in nicio alta aplicatie, cum ar fi echitatia sau ciclismul.

utilizatorului.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Verificare

casca.Inainte de fiecare utilizare, casca de protectie trebuie inspectata sa nu prezinte crapaturi, taieturi sau alte 
deteriorari. In cazul in care se descopera asemenea imperfectiuni, masca trebuie inlaturata si depusa la un punct 

Fixarea pe cap

important ca benzile pentru fixarea pe cap sa fie bine intinse in zonele lor de fixare. Castile de protectie3M™ H700 
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Ajustarea castii ( A se vedea figura 2)
Ajustati benzile de prindere pentru a se potrivi corect pe cap. Intindeti benzile de prindere in asa fel incat acestea 

UTILIZARE
Este recomandat sa inlocuiti casca de protectie in 2-5 ani de la data fabricatiei in functie de mediu si conditiile de 
munca. Factorii cheie pentru durata de viata a unei casti in folosinta sunt fortele externe, chimicalele si radiatiile 

^ 3M™ UVicator™ si casca de protectie trebuie sa fie expuse in mod eglas la lumina. Discul 3M™ 
UVicator™ nu trebuie acoperit cu stickere sau sa fie inlaturat de pe casca.
Casti izolatoare electric

folosita in mod independent, fiind necesara utilizarea altui echipament izolator de protectie, in conformitate cu riscul 
implicat in activitatea respectiva. Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castii sa corespunda voltajului 
nominal, foarte probabil a fi intalnit in timpul utilizarii. Castile izolatoare nu ar trebui utilizate in situatii in care exista un 
risc ce ar putea reduce partial proprietatile izolatoare ale acestora. Trecerea timpului, curatarea neadecvata si 
utilizarea in conditii diferite fata de cele mentionate in aceasta fisa cu instructiuni pentru utilizatori, pot limita eficienta 
acestui produs. Cand nu se afla in utilizare este recomandat sa depozitati casca la o temperatura din intervalul 
20±15 °C. In cazul in care casca devine murdara sau contaminata, partea exterioara a acesteia, in mod special, ar 
trebui curatata in conformitate cu instructiunile de mai jos.

PIESE DE REZERVA

ACCESORII

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

DEPOZITARE SI TRANSPORT
Nu depozitati casca de protectie in locuri unde este expusa direct la lumina solara sau la temperaturi ridicate. Cand 
nu se utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea materialului. 
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

CERTIFICARI

Examinarii de tip CE si articolului 11 aferent Controlului de calitate CE a fost emisa de
G22, G2000, G3000

H700

MARCAJ
/ [ Intervalul de Temperatura

{ @ Umiditatea Relativa Maxima

? Ambalajul nu este potrivit pentru 
contactul cu alimentele.

 J   A se arunca, conform 

SPECIFICATII TEHNICE
Material
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3M™Industrijske zaštitne kacige

NAMJENA UPORABE
Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN397:2012, industrijska zaštitna kaciga Ovaj proizvod namjenjen je zaštiti 

^ 

^ UPOZORENJE

- isprano namješten

- zamjenjen kada je potrebno

Provjere
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Materijal

87



MM

kontrole, obavio je
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3M™Industrijski zaštitni šlemovi

NAMENA
Ovaj proizvod je u skladu sa zahtevima EN397:2012, industrijski,zaštitni šlemovi. Ovaj proizvod je dizajniran da 

^ 

^ UPOZORENJE !

- zamenjen,kada je neophodno.
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transport proizvoda u evropskoj uniji.

/ [ Raspon temperatura skladištenja

{ @
?

      Trougao upozorenja J
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izdata od strane
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3M™ Endüstriyel güvenlik baretleri

KULLANIM AMACI

^ 

^

Denetim
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Malzeme
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3M™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE
This product meets the requirements of EN397:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect 
the wearer against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical 
Specification. See all instructions for use and save for continuing reference.
^ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

^ WARNING
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to 
help protect the wearer from impact hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to 
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's 
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.
For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact an 
occupational hygienist, safety professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M 
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact 
should be replaced.

of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the 
purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

the helmet manufacturer.

durability of the helmet and should therefore be avoided.

application such as horse riding or bike riding.

PREPARATION FOR USE
Inspection
Ensure that the head harness is always attached to the helmet at the appropriate points and securely fitted to the 
head before it is worn.If required, replace the complete head harness assembly only.Before each use the helmet 
should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are 

Fitting

tensioned in their attachments. The 3M™ H700 and G3000 safety helmets are also approved with the suspension 
rotated through 180°.
Helmet adjustment (See figure 2)

the standard suspension, press the studs into the holes. The height of the head harness can be set at a choice of 3 
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IN USE
It is recommended that you replace your helmet 2-5 years from date of manufacture dependant on the environment 
and conditions of use. The key factors for a helmets 'in use' life are exposure to external force, chemicals and 

^ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must 
not be covered by stickers or removed from the helmet.
Electrically Insulating Helmets
The double triangle marking on the helmet indicates that the helmet is suitable for live working. The helmet provides 
electrical insulation for use in low voltage installations up to a nominal value indicated next to the double triangle 
symbol. Helmets approved according to EN50365:2002, class 0, makes them suitable for use in low voltage 

necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. The user has to 
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to encounter during 
use. Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its 

limit the effectiveness of this product. When not in use it is recommended that the helmet should be stored in the 

cleaned in accordance with the instructions below.

SPARE PARTS

ACCESSORIES

CLEANING INSTRUCTIONS
The helmet, head harness and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm 
water.

STORAGE AND TRANSPORTATION
cool, dark location to prevent the material from ageing. The original packaging is suitable for transporting the 
product.

MARKING
/ Electrically insulating to EN50365:2002 [ Temperature Range

{ @ Maximum Relative Humidity

? See instructions for use. 

      Warning triangle J
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC
MM
440Vac
LD
EN50365 (1000Vac)*

Optional Requirements

APPROVALS

G22, G2000, G3000

H700

TECHNICAL SPECIFICATION
Material
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EN397:2012
-30ºC
-50ºC

MM
440Vac

LD
EN50365 (1000Vac)*
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3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351
3M España,S.L.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31 (0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle´53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 
+30 210 68 85 300

3M Portugal, Lda
Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351 21 313 45 00

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / 
Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
1138 Budapest
Váci út 140.
+36 1 270 7713

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230
3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 61 61

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon
+41 1 724 92 21

3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111
3M Slovensko s.r.o.
Vajnorská 142
831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230
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3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai 
Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777
3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, 
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M România
Bucharest Business Park, Str. 
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000
3  
121614, ,

. , . 17, . , 
. . «  »

+7 495 784 74 74

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3  
. , 12, 7-  

03680, , 
.: +38 044 490 57 77

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Slavonska avenija 26/7
10000 Zagreb
+385 1 2499 750
3  

 4,   ,  4,  2
1766 , 

: 02/9601911,  02/9601926

3M Representation Of ce Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A 
Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3   
 , 050051  ., 

« -2» - ,
 -  17 , 3-  ,

.: +7 727 333 0000, : +7 727 333 0001

3M Belarus Representation Of ce
Mogilevskaya str 18, of ce 4
220007 Minsk
+ 375 172 10 41 85

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th oor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 
Ljubljana
+386 1 2003 630
3M  
91   
46120  - 2042 .
+972 9 961 5000
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